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CpaBHMTe/IbHbIC KOHCTPYKIUH € 6e/1blil U UepHblil
B PYCCKOM SI3bIKe (B CONOCTABJIEHHM € NIOJILCKUM bialy v czarny)

CymiecTBoBaHHE MEXAY OTHCIHHBIMH OOBEKTaMH MEIpa OOIIETO 3JIeMEHTa
Ka4eCTBCHHOW XapaKTCPUCTHUKHU SBIISETCS OTIIPABHOW TOYKOW YIS MEHTAILHOTO
CONOCTABJICHUS JIBYX NPEJAMETOB JACHCTBUTEIHLHOCTH. BhIsBIeHHE 0O0mIIEro
MPU3HAKOBOTO KOMIIOHEHTA IO3BOJIICT B 3HAYUTEIBLHOW MeEpe OIPEHCIIUThH
CYIIIHOCTh CaMOTO CpaBHEHHs, KaK OOpa3HOTo TepeHoca OIHOTO IMpH3HaKa Ha
npyroit. Kak mpaBuiio, MOJABIISIONIAS YacTh BHEITHEH MH(POPMAIUN JOXOIUT IO
HAC 3pUTEIBHBIM KaHAJIOM, a YEJIOBEYECKHIA MO3T MTOCTPOEH TaKuM 00pa3oM, 4To
HETPEePHIBHO M IOJICO3HATEIBHO COINOCTABJISACT, OLICHUBACT U CPaBHUBACT
OKPYXKAOIIYI0 JICHCTBUTEILHOCTh. [IpUBIIEKaTeNbHOCTh CPAaBHUTEIBHBIX KOHCT-
PYKLUH 3aKIII0YaeTCsl B UX OOTraToil BRIPa3UTEILHOCTH U IKCITPECCUBHOCTH, KPOME
TOTO SIBIISIFOTCSI HOCHTEISIMA HE TOJBKO 3CTETHUECKHUX IEHHOCTEH, HO TakKkKe
STHAYECKUX W KyJIBTYPHBIX Tpamurmid. CpaBHEHHE SBISETCS TAKKE IKOHOMHBIM
1 00pa3HBIM CpPEICTBaM HAMMEHOBAHUSI.

XapakTepHOW 4YepTOH KOJOPHCTHYECKHX KOMITAPATUBHBIX 00pa3oBaHUl
B 000MX S3BIKaX SBISETCS MCIIOJIE30BAHUE B KAYECTBE [IBETOBOW 0a3bl OCHOBHBIX
Ha3BaHUii 11BeTa. BTopuuHble IBETO0O03HAYEHUs YIIOTpeOstoTes pexe'. Beumy
MUPOTHI (PaKTHIECKOTO MaTeprajia B MpeuiaraéMoil cTaTbe 0OBEKTOM aHalln3a
CTaNH JIAIIh CPaBHUTEIbHBIE KOHCTPYKIIMH B PYCCKOM W TIONBCKOM C JIBYMS
axXpOMAaTHYCCKUMHU TIBETaMH — Oenwiil, wepHuii / bialy, czarny. Hactosmee
KpaTKOe HW3JI0KCHHE SBISCTCS IMOMBITKOW MPEJCTABUTh CEMaHTUYECKYIO
JUCTPUOYIIUIO CPABHUTEIBHBIX KOJIOPHCTUYECKUX KOHCTPYKIUMH B 000HX

1 CpaBHHTENbHBIX KOHCTPYKIMii C KOMIOHEHTOM — BTOPMYHBIM IBETOOOO3HAUCHHEM,
3HAUUTENIBHO MEHbIIE, CP.: alblll, KAK KPOBb; Ablll, KaK MAK; 6A2posbiil, Kak UHOIOK; 6a2pogulll, KAk
ceexna; Oypulil, KaKk NAACH 3eMIU; PbINCULL, KAK AnelbCUuH; pulicull, KaK MOPKOBKA; CEUHYOBbLU, KAK
mope — rudy jak marchewka; rudy jak wiewiorka; rozowy jak zorza; biekitny jak niebo; biekitny
jak chabry; rumiany jak jabluszko. Cnegyer OTMETHTh, YTO B HACTOSIICH cTaTbe HE
paccMarpuBaNuCh MHAMBUAYaJbHO-aBTOPCKHE CPAaBHUTEIbHBIC KOHCTPYKIUHU, AOMYCKAIOLIHE
MPAaKTHYSCKH HEOrpaHHMYCHHbIE KOMOMHAIIMM CONOCTABIEHHs JIByX 00BEKTOB Ha 0aze IBera.
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s3pIkax. M30pannblii ¢akTnueckuii Marepuan Obul u3BineueH u3z Crogaps
cpasnenutl pycckozo asvika?, Kotopslii gpukcupyer cebime 200 CpaBHUTETBHBIX
00OpOTOB C CEMaHTUKOM LIBETa, B TOM YHUCIIE C MpUiIaraTtelbHbIM Oenviti — 36,
c uepnovti — 31. B monbckom Crosape cpagnenuti MupocnaBa banbko
(ukcupyercs Bcero 97 cpaBHUTENBHBIX KOHCTPYKIIMI CO 3HAaYeHHEM IIBETA,
15 KOMIIapaTUBHBIX 06OPOTOB ¢ MpUIaraTenbHbIM bialy, u 18 ¢ czarny?.

YcroitunBele cpaBHUTENbHBIE OOOPOTHI SIBISIOTCS HM3APEBIIE M3BECTHBIM
MPUEMOM COIOCTABJICHUS ABYX OOBEKTOB Ha 0asze CXOACTBA, MOg0o0uf,
TOXXJECTBAa BHEIIHWX MpHU3HAKOB mpeameToB. Ilo ompemenenuio Banepus
MoKWHeHKo, ,,[TyTeM CpaBHEHUS YeJIOBEK M3[aBHA IMOCTUTAT OKPYKAIOIIMA MUD:
COTIOCTABJICHWE HEW3BECTHOTO WJIM MAaJIOM3BECTHOTO C HM3BECTHBIM M XOPOIIO
3HaKOMBIM — OJMH W3 APEBHEWINNX M HaJIeKHEWIIHX CrMocoOOB HamMme-
HoBanus ™4, LIEHHOCTh CPAaBHUTENBHBIX KOHCTPYKIMH 3aKIFOYAETCs M B TOM, UTO
OHU OJHOBPEMEHHO OTPaKAIOT BOCIIPHSATHE HYEIOBEKOM OKPYXAIOLIETO MHUPA.
L[BeToBOE comOCTaBICHHE B PYCCKOM M IOJBCKOM SI3BIKAX OCYIIECTBISETCS
Janle BCEro ¢ MOMOIIBIO COI030B Kak / jak.

PedepenTsi, T. €. IBETOBBIE 00pa3Ibl, YEpPMAIOTCS W3 TPATUIHOHHBIX
peacTaBlIeHU 00 OKpyXaloImux dYeloBeka mpenmerax. llosTomy He
YIAMBUTEIIFHO, YTO B KaKJOM SI3BIKE CYIIECTBYIOT HW3BECTHBIE ONPEACICHHOMY
9THOCY YCTOHUYMBBIE CpPaBHUTEIBHBIE OOOPOTHI ¢ KOMIIOHEHTOM LBeTa. Komma-
paTuBHBIE 00pa3oBaHusA, OazWpylroUIMecs Ha caMble THIHYHBIE M 3aKO-
pPEHHBIIMECS B SI3bIKE MEHTAJIBHBIC NMPENCTABICHHSA, 3aKPEIJICHBI B SI3BIKOBOW
cucTeMe ¢ MHOTHX BekoB. Omopa Ha mBEeT 00BEKTa, KaK HOCHUTENs Ompee-
JICHHOTO MPHU3HAKa, JIETNIa y OCHOB MOSABJICHH] BTOPUYHBIX HAa3BaHWM IIBETA, CP.
MbllUHbIL, T.€. ‘IIBETA MBIIIN; CEPBIM, KaK MBI’ , MpagIHucmsli, T.6. ‘LBETa
TpaBbl; 3elieHbIH, Kak TpaBa’, cyfrynowy, T.e. ‘LIBeTa JMMOHA; XENTHIH, Kak
JUMOH .

CpaBHUTENbHBIE NBETOBBIE KOHCTPYKIHH HIUPOKO YMOTPEONSIOTCA Kak
B PYCCKOM, TaK W B TOJBCKOM s3bIKax. [IpaBma, 4acTOTHOCTP HEKOTOPBIX —
BBICOKA, IPYT'HX MEHBIIIE, HHBIE )K€ UCIOIB3YIOTCS B HAPOIHOHN, YCTAPEIO MK
MMO3TUYECCKOW PeuH, Hamp.. benvii kak anebacmp (ycrap., KHUK.), Oenbiti Kax

2 B.M. Mokuenko, Crnogape cpasnenuii pycckozo asvika, Cankt-IletepGypr 2003.

3 M. Bafiko, Stownik poréwnasn, Warszawa 2004. Crnemxyer m106aBuUTb, YTO CIOBAPHBIN
MaTepuag 000MX HCTOYHHKOB ONUPACTCS Ha CPaBHUTEIbHBIC 0OOPOTHI, M3BICUCHHBIE U3 Pa3IMYHBIX
cIoBapeil M HNPOM3BEICHHUH KIACCHKOB PYCCKOW M IONBCKOH nuTepaTypsl. Hamm Takxe
HCIIONB30BAIICH JaHHbIE HEKOTOPBIX JPYTHX TOJKOBBIX CIOBapei.

4 B.M. Moxuenko, Crosaps cpasnenuii pycckozo sazvixa, Canxt-IletepGypr 2003, c. 3.

5 CpaBHHUTENBbHOE 3HAYEHME HOCAT TAKkKe JPYTHE COI03bI M COIO3HBIE CIOBA: CIO6HO, KAK 6bl,
6pode, epoode bOvi, jakby, jako, jakoby, niby, niczym n np.
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niam (HapO.-TIO3T.), YePHbll KaK canodcrHoe 2onenuwje (Hapon.), bialy jak ala-
baster (03T.), czarny jak aksamit (I03T.).

Sapo KOJEpHBIX CPaBHUTEIBHBIX O0OOpPOTOB 00pasywT Hambosice
3aKpPEMUBIIHECS B SA3bIKE KOHCTPYKIMH, KOTOPBIC OTPAXalT CaMbic
pacnpocTpaHeHHbIE CTEPEOTHITBI O IIBETE OKPYXAIUX HAac 00BeKTOB. OHHU
3aKperUICHbl B YEJIOBEYSCKOM BOCIpHATHH. Takoe Bocmpusithe TuddepeHiu-
pyeTcs B 3aBUCHMOCTH OT Teorpa)Mueckoro apeasna, KIMMAaTHISCKUX YCIOBHH,
MECTHOCTH ¥ KYJIBTYPHO-OBITOBBIX TOKazarelnieid. JlaHHbIe QakTophl JIETepMUHU-
PYIOT Hanuuue B SI3bIKE HAWUMCHOBAHHM BO3MOXKHBIX MPOTOTHMOB. I10 cioBam
Pumapna Tokapckoro, ,,43bIKOBOE MOHUMAaHHE [BETOOOO3HAYEHHUH — ITO
BOCIIPHATHE 1IBETA Yepe3 KyJILTyPHO NMPHHATHIE 00beKThI-00pasusr™®. K nanGonee
YaCTOTHBIM OTHOCSTCS: czarny jak smola; czarny jak noc; czarny jak wegiel,
B PYCCKOM: YepHblll, KK HOYb; YEepHblll, KAK Y20lb; YepHwill, Kax cadca. bemnplii
IIBET TMPOSBIIET BRICOKYIO aKTUBHOCTD B KOHCTPYKIMAX: bialy jak snieg, bialy jak
mleko, bialy jak plotno; B pycCkOM s3bIKE K CaMBIM PacIpOCTPaHCHHBIM
KOMITApaTUBHBIM 000POTaM MPUHAIUICHKAT: Oelblll, KaK CHez, Oenblll, KaK MOLOKO;,
Oenvlil, kak men. YK€ Ha TIEPBBIN B3I HAOMIOMAIOTCS 3HAYUTEILHBIC CXOICTBA
B mporotunuueckoi pedepeniuu. [lo ompenenenuto Kpuctunsl Barrakoroid,
,,[IPOTOTUITHYECKYI0 pedepeHIni0 JaHHOTO Ha3BaHWS I[BETA OMPEACIAIOT
HauboJiee TUIIMYHBIC, HATYpalbHble, HanOOoIee PacpOCTPaHEHHBIE COOTHOIICHVS
9TOTO I[BETA, T. €. HEKUE THUIIBI BEIlleH, HAMTydIlIie TPUMEPBI, 00pa3Iibl, KAKHE ITO
Ha3BaHUE BBHI3BIBAECT B CO3HAHUM roBopsAmux”’. He yIMBHTENLHO 3aT€M, YTO 3TH
00pasipl HANPSMYIO OTPAXKAKOTCS B CPaBHUTEIBHBIX 00OOpPOTaxX W TEM CaMbIM
OTpaXaroT MPOTOTHUITHYECKOE MPEACTABICHUE IBETAa B S3BIKOBOM CO3HAHHUH
OTIPEJICNICHHOTO colyMa. Kak yTBep:KAaloT JMHTBUCTHI, IUISL 0€1020 U YEPHO20
B PYCCKOM W TIOJIbCKOM $I3bIKaX MPOTOTUIIAMH CTAIH CHe2 W HOoub (B PYCCKOM
BO3MOYKHO, UTO U y2071b)°.

CpaBHHUTENBbHBIC 00OPOTHI Pa3IMYAOTCS MO0 O00BEMY CEMaHTHUYECKOM
nucTpuOynnu. HeKoTophle BBIpaXXEHHUS 3aKpPENMiIN 3a COo00H OrpaHWYCHHBIN
HA0Op OOBEKTOB, HA KOTOPBIC CCHUTACTCS I[BET, MHBIC HACTOIBKO CEMAaHTUYCCKH
€MKH, YTO BKJIIOYAIOT OYCHb INMHPOKHHA JMANa30H BO3MOXKHBIX peanu3allvid,
OXBAaTHIBAs PAIMYHBIA KPYT CEMAHTHUECKUX (DaKTOB.

ITo cTemeHn CEMaHTHYECKON TUCTPHOYIIMM KOMITAPATHBHBIX KOHCTPYKIIHI
MOXEM BBIJCITUTH: 1) CBOOOMHBIC, OXBATHIBAIOIIHE INMHPOKYIO AMCTPHOYIHIO,

6 R. Tokarski, Semantyka barw we wspélczesnej polszczyznie, Lublin 1995, c. 168.

7 K. Waszakowa, Podstawowe nazwy barw i ich prototypowe odniesienia. Metodologia opisu
porownawczego, [B:] Studia z semantyki porownawczej, nazwy barw, nazwy wymiaréw, predykaty
mentalne, pod red. R. Grzegorczykowej, K. Waszakowej, cz. I, Warszawa 2000, c. 22.

8 Cwm. pa6otsr: R. Tokarski, op. cit., c. 35-56; K. Waszakowa, op. cit., c. 25.
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2) YaCTUYHO CBS3aHHBIC, BKIIIOYAIOIIME OOJiee OrpaHUYEHHBIH HA00p OOBEKTOB,
3) cBsi3aHHBIC, OOBEUHSIONINE CTPOTO OITPEICIICHHOE CEMAaHTUYECKOE OKPYIKCHHE.

I'pynma cBOOOAHBIX KOMIIAPaTUBHBIX OOOPOTOB BKIIIOYAECT HIUPOKHUM
CEMaHTHUECKUI Kiacc mpenmeToB. Kiacc 0OBEKTOB, BKIFOYAEMBIX B KauecTBE
IpeaMeTa KOJIOPUCTUIECKOTO CPaBHEHHUS, HE MMEET CEeMaHTHYECKOW OTpaHu-
YEeHHOCTH, Hampumep, bialy jak Snieg — MOXET ONPENENATHh IMOYTH JFOOO0H
MPEeIMET, XapaKTePU3YIOMIUICS NMpU3HAKOM 3TOro IBeTa. Kak B pycckoM, Tak
U B TIOJBCKOM $I3BIKAX MOXXHO OTMETUTh CBOOOJHBIC KOMITAPATUBHBIC OOOPOTHI
c benvitl, biatly, uepnoui, czarny. K HUM OTHOCSTCS Oenvlil Kak MyKa; Oenvlil, Kax
obnaxo; benvlil, Kak notomenye; benvlil, Kak NOTOMHO; benvlil, Kak caxap; benvlil,
Kak cuee, Oenvlil, Kak colp; benvlll, KaKk meopoe; benvill, kax gapgop. B moms-
CKOM SI3bIKE CBOOOMHBIN HA0Op OOBEKTOB CpPaBHEHHS CO CIIOBOM bialy MeEHBIIIE.
Hamu Hatinenel oOpa3oBanus bialy jak Smnieg, bialy jak kos¢, bialy jak papier,
bialy jak mgka. 3aro xoMnapaTUBHBIE COYETAHMS CO CIIOBOM YEpHbIL BKIIOYAIOT
CIENYIOIIUE COYETAHUSA: YEepHblll KAK aAHmMpayum; yepHulil, KaKk dacganom;
YEPHLILL, KAK CANOJICHOE 20/IeHULYe; YEPHBII, KAK 8AKCA; YEePHDBll, KAK 60POHEHAS
Cmanb; uepHwlil, Kak 0820mb; UepHblil, KaK KONOmb; YepHblll, KaK HOYb; YepHblll,
KaK casca; yepHulil, Kak cmona (CMOoJb); YepHblll, KaK y2oib. B TIOIbCKOM SI3bIKE
MBI OTMETHIIN KOHCTPYKIMH: czarny jak smota, czarny jak noc, czarny jak sadza,
czarny jak wegiel, czarny jak kir, czarny jak aksamit. Cemantuaeckuii Habop
MIPOTOTHUIIOB, BKJIFOYACMBIX B Ka4€CTBE I[BETOBOIO OOpaslia, MojydaeT B 000uX
SI3BIKaX OJIMHAKOBBIC MPOTOTUIHYECKHE pedepeHThl, Cp.: yeoib — wegiel, Houb —
noc, konoms (caxca) — sadza, cmona — smota. IMEIOTCS TakXke OTHEIHLHBIE
pedepeHThl, He HMEIOIINE CBOETO SKBUBAJIICHTA B JIPYTOM SI3BIKE, YTO TIONTBEP-
JKIaeT HEKOTOPHIE PACXOKIICHUS B MEHTaJbHOM BOCIpPHUATHU IBeTa. B cBOOO-
JTHBIX KOMITAPaTUBHBIX 000pOTaX OOBEKTHI IBETOBOTO CPaBHEHHSI MIPUHA]ICIKAT
K HauboJyiee pacHpOCTPAHCHHBIM I[BETOBBIM IPOTOTUIIAM, BBUJY IIHPOTHI
OXBATHIBAEMBIX MU SIBIICHHH.

Bropas rpymma koMmapaTHBHBIX 0OOPOTOB OXBATHIBAET KOJIOPUCTHUYECKHUE
KOHCTPYKIIUM C OTpaHWYeHHONW mucTpuOynmert. YacTuuHas CBA3aHHOCTH
3aKJIF0YAeTCS B BO3MOXKHOCTH BCTYINAaTh B CBSI3b HE C IOTEHIMAILHO HEOTpa-
HUYCHHBIM YHCIIOM OOBEKTOB, @ C OTPAaHUYCHHBIM CEMAaHTHUYECKHM KJIacCOM.
DK3eMIUTM(PUKAIMOHHBIA MaTepHuai BKIIOYAET CIICAYIONUE CPAaBHHUTEIIbHBIC
obopoTsl: bialy jak mleko — mpu omnpeneeHnH Kiacca CIIOB, BKIIOYAIOIIETO
CJIOBa CO 3HAYCHHEM SIBICHHH MPUPOIHI, T.€. ,,0 TyMaHe, MIie, Tyde”, bialy jak
ser, ,,JIPEXKJIE BCETO MPU XapaKTEPHUCTHUKE JINIA WA 3y00B”. B pycckoM s3bIke
K YaCTUYHO CBSI3aHHBIM MOXHO OTHECTH: Oenvlll KaK uzeecms ,,0 OCIIOBATOM
HaJjeTe, KOpKe, SAKON CBETIION MbUTH, UM 00 OYeHb OJICTHOM 4YeoBeKe”; Oenvlil
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Kax cepebpo ,,IPeXJie BCEro O CBETIOH, OnecTsie Oenoil MoBEpXHOCTH (PEKe,
o3epe, 3aJIe/IeHeBIIeH JOPOre) Uik o cellol Oopose, Bojocax”. AHTOHUM 0eJoro
— YepHblll, TAKXKE BKIIOYACT YACTHYHO CBSI3aHHBIC KOMITAPATUBHBIC KOHCT-
pykimn. [IpuBenem puUMeEpsI: uephbill, Kak Hedmsb ,,0 TYCTOH W OYCHb TEMHOMH
KHUAKOCTH ', uepHbull, KAK mapaxan ,,00 O4eHb YEPHOM J>XHUBOTHOM HIIH
YEIIOBEKE™’; uepHblll, KaK 4epHuia ,,0 TyCTO-uepHOM BOJE, TIaAW PEKH, 03epa
u T.I.”; czarny jak heban, ,,0 O4€Hb TEMHBIX BOJIOCAX M KOXKE UCIIOBEKA”, Czarny
Jjak swieta ziemia ,,00 O4YeHb T'PSI3HOM YEJIOBEKE, €r0 TeJe Wi ONexXne”, czarny
jak diabet ,,00 oueHb rpsA3HOM 4YeENIOBEKE Wi 00 OJCTOM B YEPHOE YENIOBEKe —
B JIAaHHBIX MPUMEPaxX KPYyT CEMAHTUYECKHX peaH3aluil CBOAUTCS K OIMUCAHHIO
pasHbIX (HAKTOB, B MOJBCKOM K XapaKTEPUCTHKE CAMOTO YETIOBEKA M €r0 OJIEXK/Ib,
CJICZIOBATENIFHO, BAXKHOE MECTO OTBOJAUTCS aHTPOIOIEHTPHUYECKOH XapaKTepH-
ctuke. Bot, Apyrue peamusaiuy OJHON U3 JAByX XapaKTEPUCTHK YEIOBEKa, BO-
MIEPBBIX, 110 IBETY KOXH (BOJIOC) U, BO-BTOPBIX, IO LIBETY OJCKIBI, CP.: YepPHbIL,
Kak 60poH ,,00 OIeTOM B 4YepHOE YeJoBeKe” WU ,,0 YSPHOBOJIOCOM
Y TEMHOIIUIIEM YeJOBEKe”; uepHbill, KAk epay ,,0 YEPHOBOJIOCOM H CMYIJIOM
4enoBeke” WiId ,,00 OETOM B UEPHYIO OACSKIY UYEIIOBEKE™; uepHulll, KaAK MHCYK
(orcyuox) ,,0 MaJCHBKOM CMYTJIOM W YEPHOBOJIOCOM HYEJIOBEKEe” WIIH ,,00 0OIeTOM
B UEPHOE MAJICHHKOM 4YeJIoBeKe (peOeHKE)”; uepHblil, Kaxk 3¢guon ,,0 YCPHOKOKEM,
CMYTJIOM 4YeJIOBEKe” WM ,,00 OYCHb T'PSA3HOM, UCMAYKABIIEMCS 4YEIOBEKe;
yepmwlll, KaKk yepm ,,00 OYCHb CHUJIBHO W3MAa3aBIIEMCS, TPSI3HOM 4YelIOBEKe” WIIH
,00 OYCHb YEPHOM, CMYIJIOM 4eJloBeKe”. B oIMChIBaeMO# TpyIIe BBISBISIFOTCS
OoNbIIME pa3iuyusi B MPOTOTHUIHYECKHX OOBEKTaX, Ha KOTOPHIC CChIIACTCS
KOMITapaTUBHAs KOHCTPYKIIUSI TIPU YCTAHOBIICHUH CXOJICTBA I[BETA.

XapakTepHOW YepTOd CBA3aHHBIX OOOPOTOB SIBIACTCS MX CEMAHTHUECKAsS
HECBOOOJHOCTh, MPUKPEIUICHHOCTh K CTPOT0 OrpaHMYCHHOMY HAOOpy JIeKCeM.
MOKXHO CKa3aTh, YTO THI CBS3aHHBIX KOJOPHUCTHYECKHUX CPaBHEHUN 00OPOTOB
B OOJBINIMHCTBE OTPaXKaeT aHTPOIOIEHTPHUYECKYI0 OPHEHTHPOBKY, YTO IMOJTBEP-
KJIAETCS COOTHECCHHWEM KOMITAPaTUBHBIX OOOPOTOB HWCKITIOUUTENBHO C IIBETOM
KOXXH (JIMIla, pyK), INIa3 W BOJIOC 4YeJioBeKa. BONBIIMHCTBO YCTOWYHBBIX
KOMITAPaTUBHBIX 00OPOTOB XapaKTEPHU3YeT IBET YEIOBEKA: €ro BOJIOC, TJIa3, KOXKH
(muna, pyk u T. 1.). Ccblmka Ha OeNbIi I[BET KOXH HUMEETCS B CICTYHOIINX
BBIPOKEHUSX: Oenblil, KaKk anebacmp; Oenvlil, KaKk Mpamop; 6envlil, KaKk cCMemanda,
B IONIBCKOM:  bialy jak alabaster, bialy jak kos¢ stomiowa, bialy jak marmur.
3HavyeHUe TPUBEICHHBIX BBIPAKCHHN CBOIUTCS K YKa3aHUIO HCKIFOYUTEIBHO
CBETJIOr0 OTTEHKAa KOXKU dYeJioBeka, ero OnemHoctH. OOoO3Hayast LIBET KOXKHU,
HEOJHOKPATHO Oe/nblli UCTIONB3YyETCS B KAaueCTBE JJIEMCHTA, MEpearolnero
SMOITUOHAILHOE U (DU3MYECKOE COCTOSHUE YeIOBEKa, BBI3BAHHOE, MPEIKIE BCETO,
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00JIe3HBIO, CTPaxXOM, HEOKUJIAHHOW HENPUATHOCTHIO U T. 1., CP.. Oenvli, Kak
bymaea (mucm bymaeu); benvill, Kak 60CK; benvlil, Kak men, Oenvlil, KaK Niamox
(nram); benviil, kax pybawka; denvil, kKax ckamepmu; bialy jak kreda; bialy jak
oplatek; bialy jak papier; bialy jak ptotno; bialy jak przescieradio.

CooTHeceHHEe C ONPEJCICHHBIM MPEIMETOM CONPOBOXKAAETCS JOIO-
JTHUTETHHBIMU KOHHOTAIIMSIMK, YKa3bIBalOIIUMH Ha HEECTECTBEHHOCTbh, HCK-
YCCTBEHHOCTh, MPUYMHHOCTD I[BETA, MPEACIHLHOCTh 3MOIMOHATIBHBIX MEPEKHU-
BaHUH YEIIOBEKA, CP.: Oenblll, KaK npusuoerue; benvlil, Kak npu3pax; Oenvii, Kax
cmepmy;, Oenvlil, kak cmena (cmenxa). Takyr0 CEMaHTUKY HECET W IpHUIIara-
TEIBLHOE O1eOnblll, CP.: Oedubll, KaKk mepmeey; On1eOHbll, KAK 60CK; O1eOHbll,
Kaxk bymaea; oneonwlil, Kak cmepms. B TIONBCKOM SI3BIKE PSIIOM CO CIIOBOM bialy
HCTOJIB3YEeTCsl MPH BBIPAXKECHUU SMOIMOHAIBLHOTO COCTOSIHHS YelOoBeKa
KOHCTPYKIIMSI C mpwiiarareiabHbIM blady, cp.: blady (bialy) jak sciana, blady jak
trup, blady jak smierc¢, blady (bialy) jak plotno, blady (bialy) jak papier u T.1.
VY npunararenbHbIX blady n 6nednbli B OONBIIEH CTEIICHH 3aJI0KEHA CEMaHTHKA
HCKYCCTBEHHOCTH, HEECTECTBEHHOCTH IIBETA KOXKH, BEI3BAHHASI IMOIIMOHATIHHBIM
COCTOSTHHEM 4YeJloBeKa (CTpaxoM, YAHBICHUEM, HEOXKUJIAHHON HEMPUATHOCTHIO,
0OJIC3HBIO U T. II.).

B yCTOHYHBBIX KOMOPUCTHUSCKMX KOHCTPYKITMSIX KOMIIAPATHBHOTO Xapakrepa
CO CIOBOM Oenbiil, GYHKIMOHANBHAS HAMPABICHHOCTh COCPEIOTOYHBACTCS
MPEXK/IC BCETO HA BHYTPEHHEM COCTOSHUHU YEJIOBEKA, YaIlle BCETO OTPHUIIATEIIEHOTO
xapakrepa. MHYIO XapaKTepHCTHKY TMPEACTABISIIOT KOHCTPYKIMH C aIbeKTHBOM
yepupiti. Oniopa Ha YEepHBIA IBET pealn3yeTcs MPEXIE BCEro JUIS BBIPAKCHUS
MMUTMEHTAIUK KOXKH, €€ TEMHOTBI, BEI3BAHHOM BO3JICHCTBHEM COJHIIA, WU TPSI3bIO
U T. 1., a He OOJIE3HEHHOCTHIO, CTPAXOM, KaK y OOOpPOTOB CO CIIOBOM Oebiil.
[IpuBenem mpuMepBl: uepHbill, KAK apan; YyepHwlll, KaK 201068€UKa; YepHblll, KaK
Hezcp; uepHvlil, KaK uepm; uepHuvll, kax yvlean (yvieanxa). KOHCTpyKUuHM HecyT
OMHAPHYIO CEMaHTHKY: 1) HPUPOXKICHHOTO TNpPHU3HAKA — €CTCCTBEHHOW IHTMe-
HTAIlMU KXW, W 2) TPHOOPETECHHOTO NpH3HAKa — W3MEHCHHE IIBETa KOXKHU TIOf
BO3JICHCTBHEM COJHIIA WM 110 MPHIHHE 3arpsisHeHHOCTH. Cp., HATIP.: wepHblil, KaK
a¢gpuon ,,0 YEPHOKOKEM, OYCHb CMYIJIOM 4YEJIOBeKe” WM ,,00 OYEHb TPSI3HOM,
YepHOM (OT YrONBHOM MBUTH, CaXKH, KOMTOTH, He(TH), UCIAYKaBIIEMCS YeJIOBEKe”,
yepHwlll, KAK 60pOH ,,00 OJIETOM B YEPHOE 4YeJOBEKe’ WM ,,0 YEPHOBOJIOCOM
¥ TEMHOJIHUIIEM YesioBeke”. HeoOXonnMo oAUYepKHYTh, YTO KOHKPETHOE 3HAUCHUE
KOMIIAPAaTUBHON KOHCTPYKIIMK aKTYaJIU3UPYEeTCsi B 3aBUCUMOCTH OT CMBICIOBOTO
U COJIEPIKaTeNILHOTO 3aMbICiia aBTopa.

CroBaph CpaBHEHHUH PYCCKOTO s3bIKa HE (DUKCHPYET KOMIapaTHBHBIC
KOHCTPYKIIUH, OTPEICIAIONINE YeloBeKka Mo OeloMy IBETY OACKIbI, HAMH
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OTMEYCHBI JIMIIb 00OPOTHI C MPUIIATATCIBHBIM YEepHblll, CP.: YePHDBll, KAK GOPOH
,00 OIETOM B YEpHOE UEIIOBEKE™; uepmsvlil, Kax xcyk (ocyuox) ,,00 0IeTOM
B YEpHOEC MAaJICHBKOM 4YelIOBEKe (OOBIYHO pEOCHKE)”; uepHbill, Kak epay ,,00
OJICTOM B YEPHYIO OZCIKIY YEIOBEKe .

@aKT CyImecTBOBaHUS CBA3aHHOCTH KOJOPHCTHUECKHX CpPaBHEHHI He
HCKJIIOYAeT IMEepPEeMEIICHUS OTICIbHBIX THUIIOB B JIpyrUe TPYIIIbI, TaK Kak
YCTAHOBIIGHHE TOYHBIX TI'PaHUI] MEXJY HUMHU SBICHHE OYCHb TPYJHOE, HX
TpaHUIBl 3BI0KU, OCOOCHHO TpH CBOOOTHOM, WHIAWBHUIYAJIHHO-aBTOPCKOM
MTOJTXOJIE K SI3BIKOBBIM (aKTam.

B 3akioueHHMe HACTOSIIETO KPAaTKOTO W3JIOXKEHUS MOXHO OTMETHTBH, YTO
KOMIIapaTHBHBIE KOJOPUCTHYECKHE OOOpPOTHI XapaKTepPU3YIOTCS pa3HOU
quctpuOynueii. YacTh M3 HUX BKJIIOYACT OYCHBb IIUPOKUNM CEMAHTHYCCKUM
JINATIa30H JICKCEM, KOTOPBIC XapaKTepu3yeT CPaBHUTEIbHAS KOHCTPYKIHS, JIPyTHE
OTPaHUYMBAIOT KPYT MOTEHIMAIHHONH TUCTPUOYIMH K OIpPENeIeHHOMY KIIaccy
00BEKTOB, UHBIC JIOIYCKAOT OKPYKEHHE CTPOr0 HOpMHUPOBaHHOE. boJbias 4acTb
KOJIOPUCTHYECKUX CPABHECHUI HMMEET aHTPONOICHTPUYECKOE HAIpaBICHHE,
XapakTepu3ys 4YeloBeKa I10 IIBETOBOMY NpPH3HAKy, W pealn3yercss BO BCEX
BBIJICICHHBIX TUIAX KOMIIAPATHBHBIX 000POTOB. B CBS3aHHBIX KOJOPHCTHUECKUX
CPaBHCHHSX BBIPAKACTCS HMCKIIOUUTEIBHO IIBETOBAs XapaKTEPUCTHUKA YEIOBEKA.
OtnenpHOTO paccMOTpeHHs TpeOyeT ellle BOIPOC CTHIINCTUIECKOH OTHECEHHOCTH
u cepbl ynoTpeONeHUs, a TaKKE aKCUOJOTHMYECKOW HArpy3KH CPaBHUTEIBHBIX
000poTOB Ha Oa3e mBeTA.

Streszczenie

Konstrukcje porownawcze z 6envlii | uepHblil w jezyku rosyjskim
(w zestawieniu z polskim biaty i czarny)

Materiat do niniejszego artykulu zostal wyekscerpowany z najnowszych stownikéw porow-
nawczych jezyka rosyjskiego i polskiego, a takze z innych stownikow, gtéwnie objasniajacych.
Kolorystyczne konstrukcje porownawcze to interesujacy przedmiot badan jezykoznawczych
— z jednej strony sa dogodnym narzedziem do badan nad kategoryzacja ludzkiego spostrzegania,
z drugiej stanowia bogaty material kulturoznawczy i oceniajaco-wartosciujacy. Niektore z kolory-
stycznych wyrazen poréwnawczych sa charakterystyczne tylko dla pewnego stylu jezyka.

W artykule przeprowadzono analizg dystrybucji semantycznej badanych konstrukceji w jezyku
rosyjskim i polskim. Z tego wzgledu material zostat podzielony na trzy grupy. Pierwsza tworza
konstrukcje posiadajace nieograniczona dystrybucje, mogace okresla¢ pod wzgledem barwy do-
wolny przedmiot rzeczywistosci pozajezykowej. Druga grupa koncentruje wokot siebie konstruk-
cje z ograniczong taczliwoscia, w ktorych nastgpuje zawegzenie potencjalnych obiektow do pewnej
klasy wyrazow. Do ostatniej zaliczono wyrazenia okreslajace pod wzgledem barwy tylko bardzo
waska semantycznie grupg wyrazow. Czgstotliwos¢ uzycia tych czy innych wyrazen porownaw-
czych nie jest bezposrednio uzalezniona od dystrybucji semantycznej omawianych konstrukcji.
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Summary

Comparative constructions with 6enblii and depHbIit in Russian language
(in comparison with Polish bialy and czarny)

The material to this article is based on the newest comparative dictionaries of Russian and
Polish languages and also on other dictionaries, mostly explanatory dictionaries. Coloristic compa-
rative constructions present a very interesting subject of linguistic research, from the one hand as
a convenient instrument to research on human perception’s categorization. On the other hand-
as a wide cultural and evaluative-estimating material. Some of the coloristic comparative expres-
sions are characteristic for certain style of language only.

A particular place in the article is taken up by the analysis of the semantic distribution of the
analysed constructions in Russian and Polish language. With regard for it, the research material is
divided onto three groups. The first group is constituted by constructions having an unlimited
distribution, which can define with regard for the color any subject of an extralinguistic reality.
The second group is assembling the constructions with a limited cohesion, in which group comes
to reducing the potential objects to some class of expressions only. To the last group, can be
included coloristic colorful expressions, defining with regard for the color, a semantically very
limited group of words only. A frequency of using these or other comparative expressions is not
directly dependant on a semantic distribution of the discussed constructions.



